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I. Introduction

On August 11, 2000, President William J. Clinton signed an executive order, Executive
Order 13166: Improving Access to Service for Persons with Limited English
Proficiency, to clarify Title VI of the Civil Rights Act of 1964. The executive order was
issued to ensure accessibility to programs and services to otherwise eligible
individuals not proficient in the English language.

The executive order stated that individuals with a limited ability to read, write, speak
and understand English are entitled to language assistance under Title VI of the Civil
Rights Act of 1964 with respect to a particular type of service, benefit, or encounter.
These individuals are limited in their ability to speak, read, write, or understand
English, hence the designation, “LEP,” or Limited English Proficient. The executive
order states that:

“Each federal agency shall prepare a plan to improve access to its
federally conducted programs and activities by eligible LEP persons.
Each plan shall be consistent with the standards set forth in the LEP
Guidance, and shall include the steps the agency will take to ensure that
eligible LEP persons can meaningfully access the agency’s programs and
activities.”

Not only are all federally funded agencies required to develop LEP plans as a condition
of receiving federal financial assistance, recipients have to comply with Title VI and
LEP guidelines of the federal agency from which funds are provided as well. This
includes the U.S. Department of Transportation (USDOT), Federal Highway
Administration (FHWA), Federal Motor Carrier Safety Administration (FMCSA),
Federal Aviation Administration (FAA), Federal Transit Administration (FTA),
Department of Justice (DOJ), and the Federal Railroad Administration (FRA).

Federal financial assistance includes grants, training, and use of equipment,
donations of surplus property, and other assistance. Recipients of federal funds range
from state and local agencies to nonprofits and privately-owned organizations. Title
VI covers the recipient’s entire program or activity. This means all parts of a
recipient’s operations are covered, even if only one part of the recipient’s organization
receives the federal assistance. Simply put, any organization that receives federal
financial assistance is required to follow this executive order.

The USDOT published “Policy Guidance Concerning Recipients’ Responsibilities to
Limited English Proficiency” in the December 14, 2005, Federal Register. The
guidance explicitly identifies PennDOT as an organization required to follow Executive
Order 13166.

“The guidance applies to all DOT funding recipients, which include state
departments of transportation, state motor vehicle administrations,
airport operators, metropolitan planning organizations, and regional,
state, and local transit operators, among many others. Coverage
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extends to a recipient’s entire program or activity; i.e., to all parts of a
recipient’s operations. This is true even if only one part of the operation
receives federal assistance. For example, if DOT provides assistance to
a state department of transportation to rehabilitate a particular highway
on the National Highway System, all of the operations of the entire state
department of transportation, not just the particular highway program
or project, are covered by the DOT guidance.”

To assist PennDOT in meeting Title VI and LEP requirements of the FHWA, FMCSA,
FAA and the FTA, PennDOT will evaluate, on a continual basis, activities that would
be appropriate for compliance with LEP requirements.
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I1. Elements of an Effective LEP Policy and PennDOT'’s Strategy

The Civil Rights Division of the DOJ has developed a set of elements that may be
helpful in designing an LEP policy or plan. For the purposes of this plan, only those
individuals who were identified in the 2010 U.S. Census as having their ability to
speak English as “less than very well,” “not well” or “not at all” are being considered.
PennDOT’s LEP Plan addresses these elements to aid in identifying LEP persons so
that they are provided meaningful access to PennDOT services and activities that
may affect their quality of life. These elements include:

1. ldentifying LEP persons who need language assistance.

The State Long Range Plan (SLRP) and the State Transportation Improvement
Plan (STIP) will provide the program and project level basis for determining
the need for public involvement and public engagement. The Center for
Program Development and Management conducts an Environmental Justice
Analysis for low-income and minority populations within urban and non-urban
areas. In conjunction with this study, LEP populations and other cultural
variables are considered, using the Census, i.e., school and community
demographics, data from Metropolitan Planning Organizations (MPO),
PennDOT transportation service centers and regions, and other stakeholders.

According to the 2010 U.S. Census, 10.3% citizens of the state of Pennsylvania
ages 5 or older spoke a language other than English at home. Of that number,
3.8 percent speak English less than well.

2. ldentifying ways in which lanquage assistance will be provided.

PennDOT will provide oral interpretation, written translation, and sign
language interpretation, if requested, or as a result of an LEP analysis on any
given project or projected program, requiring translation or interpretation. In
addition, video visualization techniques will be used to illustrate PennDOT
projects as called for in PennDOT’s Public Participation Plan, dated June 2010.

PennDOT will continually examine its services and survey its employees to
determine the extent of contact or the possibility of contact with LEP
individuals; and the frequency of contact and the services where LEP
individuals are likely to assess a program, service, or activity, on an annual
basis, or as needed.

3. Training staff and others.

All PennDOT staff will receive web-based LEP training beginning in 2019, which
will be included as part of an ongoing annual requirement beginning in 2020.
This training is especially vital for staff involved in customer service, public
outreach and public involvement. This training focuses on identifying LEP
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populations and providing LEP translation and interpretation by using
Department resources.

Sub-recipients and MPOs must provide LEP services to be in compliance with
Title VI and Executive Order 12898. Sub-recipient reviews will be conducted
to ensure compliance with Executive Order 12898, Limited English Proficiency.
Contractor compliance reviews will include a provision to comply with the

order.

4. Providing notice to LEP persons.

After LEP populations have been identified, strategies will be developed to
provide notice of a program, service, or activity, using appropriate media,
including brochures (also in languages other than English).

Community groups serving LEP populations will be contacted, as well as
schools, church groups, chambers of commerce, and other relevant entities.

5. The recommended method of evaluating accessibility to available transportation
services in the Four-Factor Analysis identified by the USDOT. (See below)

These recommended plan elements have been incorporated into this plan.
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I11. Methodology for Assessing Needs and Reasonable Steps for
an Effective LEP Policy

The DOT guidance outlines the four-factor analysis recipients should apply to the
various kinds of contacts they have with the public to assess language needs and
decide what reasonable steps they should take to ensure meaningful access for LEP
persons:

1. The number or proportion of LEP persons eligible to be served or likely to be
encountered by a program, activity, or service of the recipient or grantee.

2. The frequency with which LEP individuals come in contact with the program.

3. The nature and importance of the program, activity, or service provided by the
recipient to the LEP community.

4. The resources available to PennDOT and overall cost.

The greater the number or proportion of eligible LEP persons; the greater the
frequency with which they have contact with the program, activity, or service; and
the greater the importance of that program, activity, or service, the more likely
enhanced language services will be needed. The intent of federal guidance is to
suggest a balance that ensures meaningful access by LEP persons to critical services
while not imposing undue burdens on small organizations and local governments.

Smaller recipients with more limited budgets are typically not expected to provide
the same level of language service as larger recipients with larger budgets.

The guidance from the USDOT is modeled after the DOJ's guidance and requires
recipients and sub-recipients to take steps to ensure meaningful access to their
programs and activities to LEP persons. More information for recipients and sub-
recipients can be found at http://www.lep.gov.
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IV. The Four-Factor Analysis

This plan uses the recommended four-factor analysis of an individual assessment
considering the four factors outlined above. Each of the following factors is examined
to determine the level and extent of language assistance measures required to
sufficiently ensure meaningful access to public services within the scope of PennDOT’s
multi-modal transportation services. Recommendations are then based on the results
of the analysis.

Factor 1: The number or proportion of LEP persons in the service area
who may be served or are likely to be encountered at a PennDOT
program, service, or activity.

The U.S. Census Bureau has a range of four classifications of how well people
speak English. The classifications are (1) ‘very well,” (2) ‘well,” (3) ‘not well,’
and (4) ‘not at all.’

The Department considers individuals who speak English less than ‘very well’
Limited English Proficient, or LEP.

The tables provided in the appendix shows a breakdown of Pennsylvania’s
population by race/ethnicity and the most common languages spoken in the
Commonwealth which demonstrates the need to ensure that LEP persons are
included in the transportation public involvement process.

All programs/projects must consider the number and percent of persons in
regard to their English language skills within the planning area for inclusion in
public involvement and public engagement meetings.

For each program, project, service, or activity, an assessment will be conducted to
determine the number and type of LEP populations impacted to ensure meaningful
public involvement. Guidance provided in the Center for Program Development and
Management Public Involvement Plans will be followed to ensure all groups have
notification and access as part of the Department’s public outreach efforts.
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Factor 2: The frequency with which LEP persons come in contact with
a PennDOT program, activity, or service

The program/project must be evaluated in relationship to the number of
persons who are within the program/project area and the number of times
they have frequented the program or activity. For public meetings, a sign-in
sheet or survey must be utilized to determine the demographic and frequency
of participation. Planners and project managers must provide notice to LEP
persons within the project/program area so that they are aware of any
programs/projects that may affect their quality of life.

Programs, services, and activities that have potential impact for LEP persons
include, but are not limited to:

. Public involvement and public engagement meetings for transportation
projects affecting LEP communities or individuals

Welcome Centers and Rest Areas

Roadside assistance drivers

Transportation maintenance workers

Transit sub-recipients

Requests for permits

Real estate transactions/condemnation

Payment of tolls at PennDOT bridges

Internet access: PennDOT Web sites provides translation features
Requests for certifications, licenses

Phone communications: notices/greetings in languages other than
English
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Factor 3: The Nature and Importance of the Program, Activity, or
Service by PennDOT to the LEP population

As the state transportation agency responsible for coordinating the Statewide
Transportation Planning process, PennDOT must ensure that all segments of
the population, including LEP persons, have been involved or have had the
opportunity to be involved with the planning process. The impact of proposed
transportation investments on underserved and underrepresented population
groups are part of the evaluation process. PennDOT provides oversight and
helps ensure that LEP persons, groups and other protected classes of persons
are not overlooked in the transportation planning process.

PennDOT’s main function is to support cooperative, comprehensive, and
continuing transportation planning as outlined in federal transportation acts.
In doing so, PennDOT develops three (3) main documents: the Long Range
Transportation Plan (LRTP), Transportation Improvement Program (TIP) and
Unified Planning Work Program (UPWP), and as needed, other studies. The
LRTP provides direction for transportation investments 20 years out in the
future. The TIP is a program or schedule of short-range transportation
improvements and activities intended to be implemented through a
combination of State, Federal, and local funding. The UPWP outlines tasks to
be performed in the upcoming year. LEP persons, low-income, minority
populations, the elderly, and the disabled must be considered in these
processes.

Factor 4: The Resources Available to PennDOT and the Overall Cost to
provide LEP assistance

PennDOT serves the entire Commonwealth of Pennsylvania and is required by
federal law to provide access to LEP persons, and to ensure that its sub-
recipients also provide access. Even sub-recipients with very limited resources
should have an LEP section in their Environmental Justice analyses with the
acknowledgment that current demographic trends indicate the number of LEP
persons may increase within the Commonwealth of Pennsylvania and projects
impacted in their specific planning area. At the very least, sub-recipients
should contact their MPO to examine the potential need for LEP services based
on the demographics provided by the MPO.

According to U.S. Department of Transportation Policy Guidance Concerning
Recipients’ Responsibilities to Limited English Proficient (LEP) Persons
published in the Federal Register: December 14, 2005 (Volume 70, Number
239), “Certain DOT recipients, such as those serving very few LEP persons or
those with very limited resources, may choose not to develop a written LEP
plan.”
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V. Safe Harbor Stipulation

Federal law provides a “Safe Harbor” provision so that recipients can ensure with
greater certainty that they comply with their obligations to provide written
translations in languages other than English.

A “safe harbor” means that if a recipient provides written translations in certain
circumstances, such action will be considered strong evidence of compliance with the
recipient’s written-translation obligations under Title VI. The failure to provide written
translations under the circumstances does not mean there is noncompliance, but
rather provides a guide for recipients that would like greater certainty of compliance
than can be provided by a fact-intensive, four factor analysis. For example, even if a
safe harbor is not used, if written translation of a certain document(s) would be so
burdensome as to defeat the legitimate objectives of its program, it is not necessary.
Other ways of providing meaningful access, such as effective oral interpretation of
certain vital documents, might be acceptable under such circumstances.

Strong evidence of compliance with the recipient’s written-translation obligations
under ‘safe harbor’ includes providing written translations of vital documents for each
eligible LEP language group that constitutes 5% or 1,000, whichever is less, of the
population of persons eligible to be served or likely to be affected or encountered.
PennDOT'’s translation of other documents, if needed, can be provided orally.

This safe harbor provision applies to the translation of written documents only. It
does not affect the requirement to provide meaningful access to LEP individuals
through competent oral interpreters where oral language services are needed and
are reasonable.
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V1. Providing Notice to LEP Persons

USDOT LEP guidance says:

Once an agency has decided, based on the four factors, that it will
provide language service, it is important that the recipient notify LEP
persons of services available free of charge. Recipients should provide
this notice in languages LEP persons would understand.

The guidance provides several examples of notification including:
1. Signage when free language assistance is available with advance notice.

2. Stating on websites and in outreach documents that language services are
available from the agency.

3. Working with community-based organizations and other stakeholders to inform
LEP individuals of recipient’s services, including the availability of language
assistance services.

4. Using automated telephone voice mail attendant or menu which can provide
information about available language assistance services and how to get them.

5. Including notices in local newspapers in languages other than English.

6. Providing notice on non-English-language radio and television about the
available language assistance services and how to get them.

7. Providing presentations and/or notices at schools and religious organizations.

PennDOT will also provide statements in public information (meetings) and public
notices, as outlined in our Public Participation Plan, that persons requiring language
assistance or special accommodations will be provided, with reasonable advance
notice to PennDOT.

Federal financial recipients have two (2) main ways to provide language services:
oral interpretation either in person or via telephone interpretation service and written
translation. The correct mix should be based on what is both necessary and
reasonable in light of the four-factor analysis. PennDOT defines an interpreter as a
person who translates spoken language orally. A translator is one who translates the
written language and who transfers the meaning of written text from one language
into another. The person who translates orally is not a translator, but an interpreter.

Considering PennDOT’s size and scope, LEP individuals in PennDOT’s statewide
services area, and our financial resources, it is necessary to provide at least the most
basic and cost-effective services available to ensure compliance with Executive Order
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13166. PennDOT currently has contracts with multiple private translators and
interpreters, Language Services Associates and Propio Language Services for all
translation and interpreting needs.
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VII. Proposed Actions: What it will take for PennDOT to Comply

Publish the LEP Plan on the PennDOT Internet website in languages other than
English as warranted.

Disseminate the LEP Plan to community organizations, governmental entities, and
other interested persons; also in languages other than English.

With advance notice of seven (7) calendar days, PennDOT will provide interpreter
services for Drivers Licensing Services and for any public meetings. Interpreter to
include foreign language(s) and American Sign Language (ASL) for the hearing
impaired.

Place statements in notices and publications that interpreter services are available
for meetings, with seven (7) days advance notice.

A notice of PennDOT’s non-discrimination polices and information on the local and
federal complaint process will be placed on the website and made available at
public meetings.

Provide training to PennDOT staff on the requirements for providing meaningful
access to services for LEP persons.

Utilize the PennDOT Pennsylvania Statewide Planning Process Participation Plan in
conjunction with the PennDOT LEP Plan to identify low-income populations,
minority populations, the elderly, and the disabled; who may be part of the LEP
population.
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VIIl. LEP Plan Access

PennDOT will post the LEP Plan in languages other than English on its website.

Any person, including social services and civic organizations, non-profits, law
enforcement agencies, and other community partners with internet access will be
able to access the plan. For those without personal internet service, libraries may
offer free internet access, and should be contacted to determine if this service is
available. Copies of the LEP plan will be provided to PennDOT sub-recipients and
stakeholders, the Federal Highway Administration, the Federal Motor Carrier Safety
Administration, the Federal Transit Administration, the Federal Aviation
Administration, and any person or agency requesting a copy.
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IX. Monitoring and Updating the LEP Plan

This plan is subject to revision based on the changes in demographics as reported by
the 2020 U.S. Census and any Environmental Justice (EJ) analysis done on a project.
It should be considered in relationship to the need for LEP services provided by
PennDOT and should be viewed as a work in progress. It is important to consider
whether new documents and services need to be made accessible for LEP persons,
and to monitor changes in demographics and types of services.

PennDOT will update the LEP Plan as needed. At a minimum, the plan will be reviewed
and updated when data from the U.S. Census changes or more data is available, or
when it is clear that higher numbers of LEP individuals may be affected by projects
or programs in the program or project affected communities.

PennDOT will examine and update its LEP Plan based on the following:

o The number of LEP persons who were encountered annually via survey of public
meetings and other transportation related events or hearings.

e Determine how the needs of LEP persons have been addressed.

¢ Determine whether local language assistance programs have been effective and
sufficient to meet the needs of LEP persons.

e Determine whether transit system’s financial resources are sufficient to fund
language assistance resources needed during compliance reviews.

e Determine whether PennDOT and its contractors have fully complied with the
goals of the LEP Plan.

e Determine whether complaints have been received concerning the agency’s failure
to meet the needs of LEP individuals.
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X. Dissemination of PennDOT’s LEP Plan

The PennDOT LEP Plan and the Title VI Plan will be made available on its website and
will be made available in languages other than English, i.e., Arabic and Spanish, and
other languages as warranted, or requested.

PennDOT’s LEP Plan will be shared with human service organizations, minority-
focused organizations, governmental entities, contractors, and consultants, cities,
villages, townships, Metropolitan Planning Organizations, community advisory
committees, and road commissions.

Any person with internet access will be able to access and download the plan from
the PennDOT website. Alternatively, any person or agency may request a copy of the
plan via telephone, fax, mail, e-mail or in person shall be provided a copy of the plan
at no cost.
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XlI. LEP Complaint Procedures

Complaints of discrimination involving LEP, Title VI, and related statutes will be
investigated using the PennDOT Title VI Program complaint procedures. For a more
comprehensive look at PennDOT’s Title VI Program Policy, please use the following
link:

https://www.penndot.gov/about-us/EqualEmployment/Pages/TitleVI.aspx

Questions or comments regarding this LEP Plan or questions related to Title VI
Program should be directed to:

Pennsylvania Department of Transportation
Bureau of Equal Opportunity / Title VI Program
400 North Street - 5 West
Harrisburg, Pennsylvania 17120-0041
Phone: 1-800-468-4201
Fax: (717) 772-4026
E-mail: PennDOTeoreports@pa.gov
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Appendix A — ‘Propio Language Services’ Telephonic Interpreting Tool

PennDOT Sureau of Equal Oppartunily Code Lenguags  Code ots  Language Coos
Ower-the-phaons Irm;rprgﬁlg Top L Godes Akarian & | Fulani % | Wurdiah 78 | Samean 79
=] Larz o == Agnirare: " " "

1. Diak 1-548-504-2044 Fol I [T = - 2 | Ceorglan £ | Ladtan 2 | Serthan =
e A | Cerran a1 | Lihuanian | Serte-Creadan B8s

2, Select an Inberprebern ] e 1]
s = e = Armenian 5 | Gresk 58 | Macedonian m | Somal 0
Fﬂgr:mﬁ?_l interpreters = [ememrss |52 Exoe = | Cusw 0 | s T8 | Spanizh [l
For all other languages a7 ) =0 Bergai 48 | Haian Cress M | Malwyalam 75 | Swahik 35
Press 2 =% T [Cetan = Eoariar 3 | Hakha-Chin 16 | Mardarin 24 | Tagaieg 4
Enter the 1-digit language code 51| [Mandain = Buigarian &7 | Hakka Chinsss & | Mandings & | Tami 85
3. Enter the 4-digit account#: a1 e = e | Hebwew W | Mashaese &l | Teddim [
The live agent will ask for: g Podsh 42 CarExdan 5 | Hind £ | Mongeian 7 | Tha &7
+ & List Mo E Fetigus = Candian French 5 | Hmong & | hepai 5 | Tibetan B3

Callesrs Airst & it Kame: = T —

gz Mumites Carliiies Bl EHET 1] EFinE 45
ﬁ i ) = | ndonesin el T | Torngan E
Chiries (Marsatnl | 24 | Habian 5 | Persian T4 | Turkish [T

Far 3-way calls: = =
. Croatlan 52 | Japaness 3 | Polish & | Te 85

e st pewen Interpeeies of
ﬂwﬁnﬁlmﬁﬁﬁt : 45: Duari B | Haren M | Pomugesis 35 | Ukraisdan il
Fer Clisnt Seppeait: Pross 0 = = Dulich 5 | Hareon & | Punjabi & | Undu ai
Back-Up Interpreter Mumbar: 1-856-386 1384 7] rr Fars B | Hryareands B4 | Rehingsa 8 | Wi xn
[Nt My S I S £ iy S M) = = = Sl 73 | Hiruna 53 | Romanian 2 | vonta )
:n’:lnn rEr— French M | Harean 2 | Russian ol e —— 2]
o cueg of =z ]
® For the quiciest oonret thne, plase use language spacific 2 -digh code when ssallable.
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Appendix B — LSA, ‘Please Point’ Language Identification Tool

IF YOU NEED A FREE INTERPRETER, PLEASE POINT TO YOUR LANGUAGE

Amharic: e
Ko™ o PTLLAT Ikt ManeT ST AR Frddre

Bosnian: Bozansld
Ak vam je potreban besplatni prevodilac, pokaiite na voj jezik

Burmese: c-a:m.l":-u;cfm:

Qamil.—}ﬂﬁ Hé nﬁrAE%\nﬁé:c%wﬁ;ﬂm 3"]]5?=§E= JPE@"O?}}JT‘Q‘WF& &g;EU-

2 TS T S ST T o MR g, ot sy el sy i 367 gy o6t

Chin: Baunpgshe French: Frangaiz

Holhleh piak tu na herh asi zh cun, mmangfahnak tein na holh kha ek kan chim ta. 5i wous avez besoin de |'assistance gratuite d'un interpréte, indiguez votre langue,
Greek: EXbvinis ) . ) Gujaratis

Av ypoaleore wav eAel8epo BlepunvEa, Tapaxaki Beifte ™ yALOoE oog ol ctutd [ges wajenesall w3z Sl dl sl e a2s oEL

Hindi: fipnlr Hmong: Hmoob

Foig koj xaEv tau tus kws pab tohais lus pub dawb, thow ghia koj hom lus.

Haitian Creole: Krey
51w bezwen yor

ayisyen
. moeire ki lang ou pale

Italian: Italiaso
Se avete bisogno df un inferprefe gratuilo, indicate I vosta ingus

PUR P2 2% WEUREE P SN RTs AR MNTng HinG, GRSy HaEageg Bat
=1 Pygee Pen

Japanese: BiE Karen: unD
BHOAFESLER/AE . THEHLFL T EN q.grlcsﬁ:u&fmug'.nﬁ;dm'im:&i;, é:ul-aqﬁrﬂnaa ;ﬁﬁsﬂﬂ!ﬁm*ﬁi
Karenni:

o B A s S

o Fremperg Troge erend e, qerar wret s SaeEr

Kirundi: Eundi Korean: #32«
Niwoba ukeneye umuscbanuzi wa gusa, fyonda ahanditse ururimi raeawe FEE P47 QEFAE AEAHEAE AYE AHGFHE
Nepali: #adr Norwegian: Norzk

His du trenger en gratis tolk, kan du peke pa landet ditt

Polish: Pal:ki
Jesli potrzebujesz bezplatne] ustugi fumacza, wekad swdj jezyk.

Portuguese: Portugués
Se precisa de um intSrprete gratuito, aponte para seu idioma

Punjabi: dmsl
AT e iET oo HE & #F 9, T Her a98 wud oF 6 Aaw ad

Romanian: Romawi
Daca avet nevois de asistenta gratuita din partes unui interpret, va rugdm indicati
limba dvs.

Russian: Pyccems
Ecru B3M HyweH Gecrnamenil Nepesonuns, S=i5epTe 230 A3mm

Serbian: Cpocen

Ao mam je novpefan GecnaaTee NpesGAMAEL, NOKSMATE N3 CBO] e

Simplified Mandarin: Mg
NREREEN - MERTNEE

Somali: Soomaali
Haddaad w baahan tahay wrjemaan bidaash ah, fadlan timaame lugadaada.

Spanish: Espatiol
5i necesita un intarprete Eratuita, por favor seleccione su idioma respectivo.

Swiahili: Exswahih
Ikitwra unahitaji mksfimani bila malips, wfadhali onpesha lugha yako.

Swedish: Sventla
Om ni behaver tolk kostnadsfiitt, var god ange ert sprik.

Tagalog: Tazloz

Eung kzilanigan niyo ng libreng interpreter o tagasaling iture ang inyong wiks

Tamil: guilgp
Bleveus QuomBEILElinmony G asneuclisien, snusafa Cunfismns giffiusie e,

Thai: amvinng
. - o
WiARALAEIANSETAHE AagaOd T e ua Ao

Tigirigna: 4-5c%
£9 MRCATL HEAR KPR b ER R PR ane

Traditional Mandarin: k3
NREREMN MESEHES

Vietnamese : tieng viet )
Neu quy vi can thang dich vién mién phi, wui 1dng tré vao ngdn ngir cda quy

s Urdu
ety ey iyl 2% el g ASpn pogie citn Sl oSl S

Simplified Chinese Traditional Chinese

Cantonese g NS

Chaochow WE W

Fuldenese 1T R HFRiE

Fuzhoun WM WA

Aandarin il M

Shanghai L& LEBE

Taiwamese Bl B

Toishanese B Il

PennDOT Language Access Plan
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Appendix C — LSA, ‘One Moment Please’ Tool

D r@ p i O fﬂnguuge services

“One Moment Please” Tool

How to Say “One Moment Please” in Eighteen Common Languages

Language:
Albanian:
Arabic:
Chinese:
French:
German:
Gujarati:
Haitian Creole:
Hindi:
Italian:
Japanese:
Korean:
Polish:
Portuguese:
Russian:
Spanish:
Swahili:
Tamil:

Vietnamese:

Written in Language
Nie minuté ju lutem.

lliab s R8s

FaE e

Un mameant s'il vous plait.
Einen Moment bitte,
ezl 53 By o 2ol
Tanpr tann yon i moman.
T G W TR

Un momento per favare.
b BRI EL,

R ie R A
Moment, prosze.

Urm momento, por favor.

NoACHAMTE, NOXMOAYVACTOL

Un momenteo por favor.
Subin kidogo
Hwey Glelg spom BBl

Xin cho mit chiit

Phonetic Pronunciation

nee-yeh mee-noo-teh you loo-tem

dakika meen fahdlock (masculine)
dakika meen fahdlick (feminine)

ching show hoe

uhn moe-mon seal-voo-play
eye-nen moment bee-teh
meherbani kariné ek pul thobso
tan-pree tan yaw tee moe-maw
kreepya ek pal prateeksha karen
oon moe-mento pair fah-vore-ay
shosho omachi kudasai
jam-kan ki-da-ri-se-yo

moment prosheh

um moe-mento, poor fah-vor
padazhdite, pazhalusta

oon moe-mento poor fah-vor
soo-bee-re key-dough-go
dye-ya-vu seydu oru nimi-dom

sin char moe-chew

PennDOT Language Access Plan
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Pennsylvania
Estimate  Margin of Error
Total: 11,885,430 +/-504
Speak only English 10,710,239 +/-8,607
Spanish:
490,488 +/-4,299
Spanish or Spanish Creole:
Speak English "very well" 296,799 +/-4,480
Speak English less than "very well" 193,689 +/-3,679
Erench:
41,190 +/-1,823
French (incl. Patois, Cajun):
Speak English "very well" 31,461 +/-1,399
Speak English less than "very well" 9,729 +/-927
Erench Creole: 13,435 +/-1,552
Speak English "very well" 9,018 +/-1,145
Speak English less than "very well" 4,417 +/-704
ltalian: 51,651 +/-1,878
Speak English "very well" 37,447 +/-1,517
Speak English less than "very well" 14,204 +/-905
Portuguese or Portuguese Creole: 12,223 +/-1,294
Speak English "very well" 6,856 +/-753
Speak English less than "very well" 5,367 +/-887
German: 56,724 +/-2,182
Speak English "very well" 45,238 +/-1,832
Speak English less than "very well" 11,486 +/-856
Yiddish: 1,872 +/-304
Speak English "very well" 1,724 +/-290
Speak English less than "very well" 148 +/-83
Other West Germanic languages: 57,521 +/-2,351
Speak English "very well" 39,642 +/-2,077
Speak English less than "very well" 17,879 +/-968
Scandinavian languages: 3,094 +/-448
Speak English "very well" 2,689 +/-391
Speak English less than "very well" 405 +/-149
Greek: 14,783 +/-1,065
Speak English "very well" 10,728 +/-886
Speak English less than "very well" 4,055 +/-431
PennDOT Language Access Plan Page 24
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Russian:

Speak English "very well"
Speak English less than "very well"
Polish:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Other Slavic languages:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"
Armenian:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Persian:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Urdu:
Speak English "very well"
Speak English less than "very well"

Other Indic languages:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Other Indo-European languages:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Pennsylvania
Estimate ~ Margin of Error|

33,047
17,014
16,033
26,191
17,670
8,521
8,162
5,117
3,045
18,614
12,232
6,382
1,880
1,412
468
4,133
2,910
1,223
18,164
10,939
7,225
19,186
15,075
4,111
8,580
6,069
2,511
19,581
12,554
7,027
16,155
9,947
6,208

+/-1,546
+/-1,077
+/-1,061
+/-1,732
+/-1,375
+/-807
+/-913
+/-592
+/-510
+/-1,227
+/-831
+/-768
+/-365
+/-290
+/-155
+/-871
+/-630
+/-353
+/-1,787
+/-1,268
+/-891
+/-1,438
+/-1,318
+/-527
+/-1,118
+/-950
+/-490
+/-1,661
+/-1,185
+/-910
+/-1,399
+/-873
+/-766
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Chinese:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"
Japanese:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"
Korean:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"
Hmong:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Thai:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"
Laotian:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Vietnamese:
Speak English "very well"
Speak English less than "very well"
Other Asian languages:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"
Tagalog:

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

Speak English "very well"

Speak English less than "very well"

64,437
28,628
35,809
6,832
4,659
2,173
30,381
13,502
16,879
10,976
4,527
6,449
425
204
221
2,241
1,257
984
2,210
1,110
1,100
34,082
12,773
21,309
29,973
19,811
10,162
13,859
10,274
3,585
4,424
2,184
2,240

Estimate ~ Margin of Error|

+/-2,659
+/-1,500
+/-1,888
+/-671
+/-553
+/-323
+/-1,692
+/-1,016
+/-1,049
+/-1,414
+/-725
+/-1,104
+/-273
+/-124
+/-188
+/-352
+/-291
+/-228
+/-621
+/-355
+/-421
+-2,175
+/-1,151
+/-1,568
+/-1,625
+/-1,143
+/-1,017
+/-1,183
+/-919
+/-478
+/-677
+/-456
+/-422
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Pennsylvania

Estimate ~ Margin of Error|

Navajo: 27
Speak English "very well" 27
Speak English less than "very well" 0

Other Native North American languages: 1,044

Speak English "very well" 679
Speak English less than "very well" 365
Hungarian: 4,150
Speak English "very well" 3,069
Speak English less than "very well" 1,081
Arabic: 24,605
Speak English "very well" 15,556
Speak English less than "very well" 9,049
Hebrew: 6,238
Speak English "very well" 5,091
Speak English less than "very well" 1,147
African languages: 21,108
Speak English "very well" 15,116
Speak English less than "very well" 5,992
Other and unspecified languages: 1,505
Speak English "very well" 1,096
Speak English less than "very well" 409

+/-28
+/-28
+/-109
+/-351
+/-217
+/-285
+/-425
+/-332
+/-226
+/-2,114
+/-1,482
+/-1,045
+/-778
+/-677
+/-373
+/-1,762
+/-1,200
+/-1,115
+/-430
+/-347
+/-217
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